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 إشكالية تنميط الترجمة القانونية ونصوصها: دراسة استقصائية

 ريقة د/ عمار بوق

 جامعة بؿمد الصديق بن بوي، جيجل
 ملخص:

عرفت أبحاث التًبصة تنميطا للنصوص التي تتُنَاوؿ بالنقل، وسارع منظرو التًبصة العامة لاقتًاح تنميطات للنصوص،  
كاف من أشهرىا تصنيف ابؼنظرين كاتاريتا رايس وبيتً نيومارؾ. وقد حذا حذوىم منظرو التًبصة القانونية، إذا ميزوا 
بتُ تنميطات خاصة بالنصوص القانونية وتربصتها فكاف تنميط ابؼنظرتتُ سوزاف سارسفيتش وديبورا كاو في ريادة 
الأبحاث في ذاؾ المجاؿ. ويقتًح ىذا ابؼقاؿ في دراسة استقصائية تنميطا شموليا بهمع بتُ ما سبق من أبحاث وبناء 

  اعها وكذا أبماط التًبصات.على معايتَ بـتلفة في تصنيف بـتلف أبماط النصوص وأنو 

 وظيفة النص -نص التًبصة –نص أصلي  –بمطية  –بمط النص  –تربصة قانونية  الكلمات المفتاحية:

Abstract 

Translation Studies has attempted to categorize the texts commonly transferred into clearly 

defined typologies. General translation theorists were quick to propose their own typologies, 

the most famous of which were Katarina Reiss, Peter Newmark, and Basil Hatim‘s 

typologies. Legal translation theorists emulated general translation theorists‘  trend, while 

proposing typologies peculiar to legal translation and legal texts. In this regard, the typologies 

of Jean-Claude Gémar, Susan Sarcevic, and Deborah Cao are the most important. In the 

present paper, an investigating study elaborates a holistic typology that has attempted to take 

into account previous works while relying on various criteria in the categorization of the 

different sorts of genres and types of texts and translation types. 

Key  Words: legal translation – text type – typology – source text – target text – text function 
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 تمهيد:

تعرؼ التًبصة القانونية على أنها عملية نقػل لنصػوص القػانوف علػى اخػتلاؼ أنواعهػا مػن لغػة إفُ لغػة أخػرى، 
سػػػػواء أ بسػػػػت عمليػػػػة النقػػػػل داخػػػػل النظػػػػاـ القػػػػانوفٓ نفسػػػػو أو بػػػػتُ نظػػػػامتُ قػػػػانونتُ بـتلفػػػػتُ. ومػػػػن بشػػػػة فهػػػػي تربصػػػػة 

صص تصاغ قواعده وتشرح وفػق لغػة متخصصػة متخصصة لأف موضوعها ىو القانوف. والقانوف علم اجتماعي متخ
بوػدد حضػورىا أمػراف اثنػاف بنػا: لغػة الاختصػاص الػتي بوػرر  -أيػا كانػت –تعرؼ باللغة قانونية. والتًبصة ابؼتخصصة 

 بها النص ابؼراد تربصتو، وابؼوضوع ابؼتخصص الذي يتناولو ىذا النص. 

                             الباحثػػػػػػػػػػػػة سػػػػػػػػػػػػوزاف سارسػػػػػػػػػػػػفيتشوقػػػػػػػػػػػػد عُرفػػػػػػػػػػػػت مهنػػػػػػػػػػػػة التًبصػػػػػػػػػػػػة القانونيػػػػػػػػػػػػة منػػػػػػػػػػػػذ القػػػػػػػػػػػػدـ، إذ تػػػػػػػػػػػػذىب 
(Susan Sarcevic 1997)   إفُ القػوؿ أف التًبصػة القانونيػة ىػي أقػدـ أنػواع التًبصػة، إذ أنهػا أقػدـ مػن التًبصػة الدينيػة

عػػرؽ وكثػػتَ مػػن ابؼتًبصػػتُ أنهػػا الأ (Eugene Nida 1964)الػػتي يعتقػػد بعػػض منظػػري التًبصػػة مػػن أمثػػاؿ أوجػػتُ نايػػدا 
تاربىيػػػا. إلا أف التًبصػػػة القانونيػػػة مػػػن ناحيػػػة التنظػػػتَ التًبصػػػي حديثػػػة العهػػػد وفَ تنػػػل حظهػػػا مػػػن الأبحػػػاث الأكادبييػػػة 
الفاعلػػػة إلا في أواخػػػر السػػػبعينات مػػػن القػػػرف ابؼاضػػػي بفضػػػل أبحػػػاث ابؼشػػػاىتَ مػػػن لسػػػانيي القػػػانوف ومنظػػػري التًبصػػػة 

 القانونية بكندا. 

نونيػػػة أبنيػػػة معتػػػبرة، إذ لا غػػػتٌ لأخفػػػراد عػػػن تربصػػػة وثػػػائقهم الربظيػػػة والقانونيػػػة ولا ينكػػػر أحػػػد أف للتًبصػػػة القا
ابػاصػػػة والػػػتي بوتاجونهػػػا لتخويػػػل ابغقػػػوؽ أو برصػػػيلها أو إثبػػػات ابغقػػػائق، كمػػػا لا بيكػػػن للهيئػػػات ا﵀ليػػػة والإقليميػػػة 

ة إفُ نصػػػوص ابؼعاىػػػدات والدوليػػػة وابغكومػػػات أف تسػػػتغتٍ عػػػن تربصػػػة نصػػػوص القػػػوانتُ الدوليػػػة والوطنيػػػة، بالإضػػػاف
والاتفاقيات، سواء الثنائية منها أو ابعماعية )ابؼتعددة الأطراؼ(، وذلك بحكم الاحتكاؾ ابؼتزايد بػتُ الػدوؿ وازديػاد 
وتػتَة التبػادؿ بشػتى أنواعػو بينهػا في ظػل مػا يعُػرؼ لػدى الػدافٓ والقاصػي بالعوبؼػة. وكثػتَا مػا تنجػز التًبصػات القانونيػػة 

أوامر ابعهات الربظيػة، فهػي قلػيلا مػا تػتم اختيػارا أو اسػتجابة لرغبػة ذاتيػة كمػا ىػو حاصػل مػع أنػواع تنفيذا لأمر من 
أخػرى مػػن التًبصػة، وذلػػك باعتبػػار أف التًبصػة القانونيػػة إبمػػا ابؽػدؼ منهػػا ىػو إسػػهاـ في فػػرض النظػاـ القػػانوفٓ وتنظػػيم 

بػبعض بطريقػة ربظيػة تكسػوىا قػوة القػانوف. وبسػس علاقات الأفراد داخل المجتمع أو علاقات ابؽيئات والدوؿ بعضها 
التًبصة القانونية بذلك حياة الأفراد وابغكومات ومصابغهم بشكل مباشر وذلك بخلاؼ باقي أنػواع التًبصػة الأخػرى 
التي لا تعدو أف تكوف إلا إعادة صياغة بؼعلومػات وردت في الػنص الأصػلي. ولأف التًبصػة القانونيػة برضػر في حياتنػا 

في مناسػػبات بـتلفػػة وتػتم بأشػػكاؿ بـتلفػػة وتوظػف بطرائػػق بـتلفػػة فإنػو قػػد ينظػػر إليهػا وإفُ مظاىرىػػا مػػن زوايػػا  دائمػا
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وبكاوؿ في ىػذا ابؼقػاؿ أف ننػتهج مقاربػة بمطيػة نسػتعرض فيهػا عػدة  تصنيفاتها. بـتلفة، وىو ما من شأنو أف يثري من
 أبماط من التًبصة القانونية اعتمادا على معايتَ بـتلفة.

 أىمية الدراسة .0

يعمػػػد منظػػػرو التًبصػػػة إفُ تصػػػنيف التًبصػػػة إفُ أبمػػػاط بـتلفػػػة )نقصػػػد بأبمػػػاط التًبصػػػة ىنػػػا أنواعهػػػا(، فبعضػػػهم  
يصػنف التًبصػة إفُ تربصػػة أدبيػة وتربصػػة غػتَ أدبيػػة، بحيػث تتنػػاوؿ الأوفُ نقػل النصػػوص الأدبيػة في حػػتُ تتنػاوؿ الثانيػػة  

،  Delisle 1980)دوليػػل )إفُ تربصػة أدبيػػة أو بصاليػة وتربصػػة بربصاتيػة كػل النصػػوص غػتَ الأدبيػػة، والػبعض يصػػنفها 
وىذا التصنيف بييز بتُ تربصة النصوص الأدبية من جهة  وتربصة النصوص ابؼتخصصة مػن جهػة ثانيػة والػتي يسػميها 

التصػنيف الػذي والػبعض الآخػر يصػنفها إفُ تربصػة عامػة وتربصػة أدبيػة وتربصػة تقنيػة، وىػو  دوليل النصوص البربصاتية،
  .(Mary Snell-Hornby 1988)عرفت بو منظرة التًبصة القانونية ماري سنل ىورنبي 

ومػػػا يقصػػػد ىنػػػا بالتًبصػػػة التقنيػػػة ىػػػي التًبصػػػة ابؼتخصصػػػة بشػػػتى أنواعهػػػا ولػػػيس فقػػػط تربصػػػة نصػػػوص التقنيػػػة 
السػابقة غػتَ واضػحة في بعػض والتكنولوجيا كما قد يتبادر إفُ ذىن البعض. علما أف ابػطوط الفاصػلة بػتُ الأبمػاط 

الأحيػػاف، فمػػثلا تتنػػاوؿ التًبصػػػة العامػػة النصػػوص ذات الطػػابع العػػػاـ وا﵀ػػررة بلغػػة عامػػة، لكػػػن يصػػعب في كثػػتَ مػػػن 
الأحياف أف بككم على نص ما أنو نص عاـ وذلك لأف غالبية النصػوص لا بػد وأف تتطػرؽ إفُ بؾػاؿ مػا وىػذا المجػاؿ 

 ة ابؼتخصصة وقد تطرؽ إليو. لا بد وأف يكوف أحد فروع التًبص

وإذا ما استقصينا موضع التًبصة القانونية في التصنيفات الثلاثػة السػابقة وجػدنا أنهػا تنتمػي إفُ صػنف التًبصػة 
غػػػتَ الأدبيػػػة  في التصػػػنيف الأوؿ وإفُ صػػػنف التًبصػػػة البربصاتيػػػة في التصػػػنيف الثػػػافٓ وإفُ صػػػنف التًبصػػػة التقنيػػػة في 

 التًبصة عموما تنقسم إفُ أبماط، بيكن لكل بمط أف ينقسم بدوره إفُ أبماط أخرى.  التصنيف الثالث. وكما أف

فالتًبصػػة الأدبيػػة بيكػػن تقسػػيمها إفُ تربصػػة النثػػر وتربصػػة الشػػعر، وتربصػػة النثػػر بيكػػن تصػػنيفها إفُ تربصػػة ابؼقػػاؿ 
بيكػػػن تصػػػنيفها إفُ تربصػػػة النصػػػوص  الأدبي والقصػػػة والروايػػػة وابؼسػػػرحية، والتًبصػػػة ابؼتخصصػػػة أو التقنيػػػة أو البربصاتيػػػة

العلميػػة والاقتصػػػادية والدبلوماسػػػية والقانونيػػػة، والتًبصػػػة العلميػػػة قابلػػة بػػػذاتها إفُ التنمػػػيط إذ بيكػػػن أف بميػػػز فيهػػػا بػػػتُ 
تربصػػػة البيولوجيػػػا والطػػػب وابعيولوجيػػػا والفيزيػػػاء والكيميػػػاء والفلػػػك، والتًبصػػػة القانونيػػػة بيكػػػن أف تصػػػنف إفُ أبمػػػاط، 

أردنا في ىذا ابؼقاؿ أف نستقصي أبماطها بناء على عدة معايتَ، وليس فقػط علػى موضػوعها وأنػواع نصوصػها ولكننا 
 التي تعرض للتًبصة.
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ولػػػذلك فػػػإف ىػػػدفنا الأساسػػػي مػػػن البحػػػث ىػػػو أف نضػػػع تنميطػػػا شػػػاملا للتًبصػػػة القانونيػػػة بنػػػاء علػػػى معػػػايتَ 
علػػى معيػػار دوف آخػػر. إذ علػػى سػػبيل ابؼثػػاؿ قامػػت متنوعػػة وذلػػك لأف التصػػنيفات في الدراسػػات السػػابقة اعتمػػدت 

، بتصػػنيف لأبمػػاط التًبصػػة القانونيػػة اعتمػػادا علػػى وظػػائف (Susan Sarcevic 1997)الباحثػػة سػػوزاف سارسػػفيتش 
( تربصػة النصػوص الإلزاميػة 1، أي وظػائف الػنص الػذي سػيتًجم، فميػزت بػتُ )source text (ST)الػنص الأصػلي 
كنصػوص التشػريع والقػوانتُ وابؼعاىػدات والاتفاقيػات والعقػود وىػي نصػوص  primarily prescriptiveفي أساسػها 

تقعيديػػة، بدعػػتٌ أنهػػا نصػػوص برتػػوي علػػى قواعػػد قانونيػػة آمػػرة ابؽػػدؼ مػػن صػػياغتها ىػػو تنظػػيم العلاقػػات مػػن خػػلاؿ 
ن قلػػػيلا مػػػن ( تربصػػػة النصػػػوص الوصػػػفية أساسػػػا والػػػتي تتضػػػم2صػػػياغة قواعػػػد سػػػلوؾ يتبعهػػػا الأفػػػراد وابعماعػػػات، و)

، كالأحكػػاـ والقػػرارات القضػػائية والوثػػائق الػػتي تػػتم primarily descriptive and also prescriptiveالإلػػزاـ 
( النصػوص الوصػفية ابػالصػة 3مداولتها في ستَ الدعوى كالطلبػات والالتماسػات وعػرائض الاسػتئناؼ والػنقض. و)

purely descriptive، بحاث مفكري القانوف الأكادبيية. وتشمل نصوص الفقو من مقالات وأ 

علػى ىػذا التصػنيف كونػو يهػتم فقػط بػالنص الأصػلي  (Deborah Cao 2007) وقد عابت الباحثػة ديػبرا كػاو
بعػػتُ الاعتبػػار، إذ أنػػو يهمػػل وظيفػػة نػػص ابؽػػدؼ )أي التًبصػػة( ودوره. كمػػا  (target text)ولا يأخػػذ نػػص ابؽػػدؼ 

لػػى النصػػوص الػػتي تتػػداوؿ في بؾػػاؿ متخصػػص بػػتُ بفتهػػتٍ القػػانوف عابػػت كػػاو علػػى ىػػذا التصػػنيف كونػػو يقتصػػر ع
)قضػػاة وبؿػػامتُ ومستشػػارين قػػانونيتُ(، إذ مػػن الأجػػدر حسػػبها أف نػػدرج ضػػمن نطػػاؽ التًبصػػة القانونيػػة نصوصػػا لا 
تتداوؿ بالضرورة بتُ بفتهتٍ القانوف، بل أيضا بتُ ا﵀امتُ وموكليهم من مراسلات وغتَىا وذلػك لسػبب وجيػو وىػو 

 أف ىاتو النصوص تشكل حيزا ىاما من النصوص التي يتعاطو نقلها ابؼتًبصوف القانونيوف يوميا في مهنتهم. 

( التًبصػػة القانونيػػة لأغػػراض إلزاميػػة، 1واقتًحػػت كػػاو تصػػنيفها ابػػػاص لأبمػػاط التًبصػػة القانونيػػة فميػػزت بػػتُ )
ربظيتػػتُ أو أكثػػر أو نظػػامتُ قػػانونيتُ أو أكثػػر، وتقصػػد بػػذلك تربصػػة النصػػوص القانونيػػة في الػػدوؿ الػػتي تعتمػػد لغتػػتُ 

وىي تربصة يصبح القانوف من خلابؽا يسري بلغتتُ أو أكثر، أي يصػبح ىنػاؾ نصػاف للقػانوف أو أكثػر متسػاوياف في 
ابغجية وبؽما الوزف نفسو أماـ ابعهػات القضػائية فيمػا بىػص التطبيػق والتفسػتَ، إذ بيكػن أف بوػتج بػنص التًبصػة كمػا 

( التًبصػػػة القانونيػػػة 2نص الأصػػػلي مػػػن دوف فػػػرؽ أو بسييػػػز. وبؽػػػذا تعتػػػبر التًبصػػػة ىنػػػا قانونػػػا في حػػػد ذاتػػػو، و)بوػػػتج بػػػال
لأىػػداؼ إعلاميػػة، ويضػػم ىػػذا الصػػنف تربصػػة نصػػوص التشػػريع وأحكػػاـ ا﵀ػػاكم وقراراتهػػا ونصػػوص الفقػػو وذلػػك إذا  

وىنا لا بوػتج بػنص التًبصػة ولا يلجػأ إليػو في كاف ابؽدؼ من التًبصة ىو إعلاـ الغتَ بدحتوى ىاتو النصوص لا غتَ، 
( والتًبصػػػػة القانونيػػػة لأىػػػداؼ قانونيػػػة عامػػػػة أو 3ا﵀ػػػاكم في التطبيػػػق والتفسػػػتَ، أي أنػػػػو لػػػيس إلزاميػػػا للمحػػػاكم، و)
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لأىداؼ قضائية. وحسػب كػاو، تنجػز ىاتػو التًبصػات بغػرض الإعػلاـ وبالتػافِ فهػي وصػفية لا تقعيديػة، وىػي غالبػا 
يهػػػا في ا﵀ػػػاكم أثنػػػاء ابؼرافعػػػات، بالإضػػػافة إفُ العقػػػود وابؼراسػػػلات الشخصػػػية وابؼهنيػػػة وأقػػػواؿ الشػػػهود مػػػا يعُتمػػػد عل
 وتقارير ابػبرة. 

( في تصػنيفها أف الػنمط الثالػث مػن أبمػاط التًبصػة القانونيػة بىتلػف عػن الػنمط الثػافٓ كػػوف 2007وتؤكػد كػاو )
مهنيػو القػانوف، بػل حررىػا العامػة مػن النػاس. إف تصػنيف  أف النمط الثالػث بيكػن أف يضػم تربصػة نصػوص فَ بوررىػا

سارسػػفيتش وتصػػنيف كػػاو، وغتَبنػػا مػػن التصػػانيف، اىتمػػا فقػػط إمػػا بدعيػػار وظيفػػة الػػنص الأصػػلي أو وظيفػػة نػػص 
 ابؽدؼ في تنميط التًبصة القانونية، وىو ما دفعنا إفُ اعتماد تنميط متنوع يقوـ على معايتَ متنوعة.  

 رجمة القانونية مقاربة نمطية للت .4

سنعتمد في تنميطنا للتًبصة القانونية، كمػا أسػلفنا سػابقا، علػى معػايتَ عػدة متنوعػة، مػن شػأنها أف بسكننػا مػن         
الإحاطػػػة بدختلػػػػف أنػػػواع التًبصػػػػة القانونيػػػػة ومظاىرىػػػا، إذ أننػػػػا سػػػنميز بػػػػتُ بـتلػػػػف الأبمػػػاط بنػػػػاء علػػػى بمطيػػػػة الػػػػنص 

يػػة الػػنص الأصػػلي مػن انعػػدامها، ووظيفػػة نػػص ابؽػدؼ، وقنػػاة الػػنص )الأصػػلي الأصػلي، ووظيفػػة الػػنص الأصػلي، وربظ
 وابؽدؼ(، وصاحب التًبصة ، والنظاـ القانوفٓ ولغات النقل، وابؼباشرة في النقل، وطرائق التحرير. 

 نمطية النص الأصلي 0.4

ؾ نصػػوص التشػػريع، بيكػػن تصػػنيف النصػػوص القانونيػػة إفُ أبمػػاط عػػدة بنػػاء علػػى بؿتواىػػا وىيكلتهػػا، فهنػػا    
وىػػػي النصػػػوص الػػػتي تسػػػن القػػػوانتُ وتتسػػػم في ىيكلتػػػو بػػػالطوؿ وبتطرقهػػػا إفُ قضػػػايا تهػػػم العامػػػة مػػػن النػػػاس، وىنػػػاؾ 
ابؼعاىػػدات الدوليػػة وىػػي تػػبـر بػػتُ الػػدوؿ أو بػػتُ دوؿ وىيئػػات دوليػػة، والاتفاقيػػات وىػػي كػػذلك وثػػائق قانونيػػة دوليػػة 

يكلػة ابؼعاىػدات نفسػها، والعقػود، وىػي نصػوص تهػم أطرافػا دوف غػتَىم ولكنها أقل وزنا من ابؼعاىدات ولكن بؽا ى
وقد تكوف ملزمة لطرفتُ أو أكثر، أو ملزمة لطرؼ واحد، ونصػوص ابؽبػة الػتي بسلػك الغػتَ في حيػاة الواىػب والوصػية 

ا يُصػدر مػن التي بسلكو بعد وفاة ابؼوصي، ونصوص الفقػو الػتي تشػرح القػوانتُ وتنػور الغػتَ بدػا يُسػن مػن تشػريعات ومػ
أحكػاـ القضػػاء. وىنػػا بيكننػػا أف نصػػف التًبصػػة علػػى أنهػا تربصػػة تشػػريعية إذا تناولػػت بالنقػػل نصػػوص التشػػريع وفقهيػػة 
إذا تناولت نصوص الفقو وعقدية إذا تناولت نصػوص العقػود، علػى سػبيل ابؼثػاؿ. ولتتأمػل ابؼقطعػتُ التػاليتُ، أوبؽمػا 

 مقتطف من نص تشريعي والثافٓ من نص فقهي:
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يهػػدؼ الاسػػتئناؼ إفُ مراجعػػة أو إلغػػاء بغكػػم الصػػادر عػػن ا﵀كمػػة )قػػانوف الإجػػراءات ابؼدنيػػة  :334المــادة
 (2008والإدارية ابعزائري حسب آخر تعديل لو في سنة 

"الاسػػػػتئناؼ طريػػػػق مػػػػن طػػػػرؽ الطعػػػػن العاديػػػػة في الأحكػػػػاـ الصػػػػادرة مػػػػن ا﵀ػػػػاكم يهػػػػدؼ تعػػػػديل ابغكػػػػم أو 
 ( 2010ابؼواد ابؼدنية، حستُ بوشينة ونبيل صقر  إلغائو." )الدليل العملي في

فتًبصػػة ابؼقطػػع الأوؿ تشػػريعية لأف الػػػنص تشػػريعي صػػادر عػػن البربؼػػػاف وتربصػػة ابؼقطػػع الثػػافٓ فقهيػػػة لأف       
الػػنص فقهػػي حػػرره أسػػتاذاف بؿاميػػاف، مػػع أف ابؼوضػػوع ابؼتنػػاوؿ في كليهمػػا واحػػد كمػػا ىػػو واضػػح، إذ يعػػرؼ بدفهػػوـ 

 أحد طرؽ الطعن العادية ابؼعروفة في القضاء ابعزائري. الاستئناؼ، وىو

ىػػػذا وبيكػػػن التمييػػػز داخػػػل بمػػػط الػػػنص القػػػانوفٓ الواحػػػد بػػػتُ أبمػػػاط فرعيػػػة أخػػػرى، فنصػػػوص التشػػػريع بيكػػػن 
تصنيفها إفُ الدساتتَ والقوانتُ وابؼراسيم، والقوانتُ في حد ذاتها تصنف إفُ قوانتُ وطنيػة في الػدوؿ ابؼوحػدة وقػوانتُ 

الية وبؿلية في الدوؿ الفيدرالية )القوانتُ الفيدرالية تسري على بصيػع أرجػاء البلػد في حػتُ يقصػد بػالقوانتُ ا﵀ليػة فيدر 
قوانتُ الولايات أو ابؼقاطعات أو الدوائر أو الأقاليم والتي لا يتعػدى نطاقهػا الولايػة أو ابؼقاطعػة أو الػدائرة أو الإقلػيم 

 الواحد(. 

 وظيفة النص الأصلي 4.4

نقصػػد بوظيفػػة الػػنص الأصػػلي الػػدور الػػذي يؤديػػو الػػنص الأصػػلي إزاء قرائػػو في لغػػة ابؼػػ . والواقػػع أف وظيفػػة  
 وىػػػػي instruction( نصػػػػوص التعليمػػػػة 1الػػػػنص وثيقػػػػة الصػػػػلة بنمطيتػػػػو. وبيكننػػػػا أف بميػػػػز بنػػػػاء علػػػػى الوظيفػػػػة بػػػػتُ )

اعػػد قانونيػػة ملزمػػة، وىػػو مػػا يصػػدؽ علػػى النصػػوص الػػتي تصػػدر التعليمػػات الواجػػب إتباعهػػا والػػتي تػػأتي في شػػكل قو 
نصوص التشريع وابؼعاىدات والاتفاقيات والعقود، إذ تكمن وظيفتها في إصػدار تعليمػات منشػئة للالتزامػات وبـولػة 

 للحقوؽ والسلطات من خلاؿ إملاء ما بهب فعلو وما لا بهب فعلو وتبياف ما بهوز فعلو وما لا بهوز فعلو. 

، فإف بـالفة التعليمات وخرؽ القواعػد القانونيػة الػواردة في ىػذه النصػوص ينجػر عنهػا ولأف وظيفتها تعليماتية
( نصػػوص 2أثػر قػػانوفٓ جزائػػي كػالتغرفٔ والسػػجن والإعػػداـ وإعػلاف ابغػػرب إذا كػػاف خػرؽ الػػنص صػػادرا عػن دولػػة، و)

اولة منػو للوصػوؿ إفُ ، ومن ذلك مثلا النصوص الاجتهادية القضائية، إذ أف القضاء في بؿargumentationالإقناع 
ابغكػػػم الصػػػحيح يعمػػػد إفُ إقناعنػػػا بالطريقػػػة الػػػتي اعتمػػػدىا في البػػػت في القضػػػية وبدنطقػػػو في استقصػػػاء ابغقػػػائق وفي 

وىػي النصػػوص  description( ونصػػوص الوصػف 3اعتمػاده علػى نصػوص القػػوانتُ، أي علػى نصػوص التعليمػة، و)
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رد في نصوص التعليمة والإقناع من خػلاؿ التعليػق والشػرح بهػدؼ التي لا تصدر تعليمات ولا تقنع، وإبما تصف ما ي
( ونصػوص بذمػع بػتُ التعليمػة 4تنوير ابؼختصتُ والرأي العاـ علػى حػد سػواء، وتتمثػل أساسػا في نصػوص الفقػو، و)

والوصف والإقناع، وتتمثل أساسا في أحكاـ ا﵀اكم، فهي تصف الوقائع وسػتَ الػدعوى وتسػردىا )الوصػف( وتقنػع 
ئ ابغكػػػػم بالطريقػػػػة ابؼتبعػػػػة في الوصػػػػوؿ إفُ ابغكػػػػم )الإقنػػػػاع( وتصػػػػدر أمػػػػرا إفُ أعػػػػواف القضػػػػاء وإفُ السػػػػلطات قػػػػار 

التنفيذية بتطبيق منطوؽ ابغكم )التعليمػة(. ولشػرح وظيفػة الػنص الأصػلي باعتبارىػا معيػارا لتنمػيط التًبصػة القانونيػة، 
 سو:لنتأمل الأمثلة التالية وابؼقتطفة من ابغكم القضائي نف

 :     0مثال

حيػػث أف ابؼػػتهم أحيػػل علػػى بؿكمػػة ابعػػنح بنػػاء علػػى الاسػػتدعاء ابؼباشػػر الصػػادر عػػن السػػيد وكيػػل ابعمهوريػػة  -
وأثناءىػػػا تغيػػػب ابؼػػػتهم فأصػػػدرت ا﵀كمػػػة في حقػػػو في نفػػػس اليػػػوـ  13/03/2006...... وجػػػدولت القضػػػية بعلسػػػة 

بة إليػو ومعاقبتػو بشػػهرين حػبس نافػذ وألفػتُ دينػار غرامػػة بدوجبػو بإدانتػػو بالتهمػة ابؼنسػو  976حكمػا غيابيػا برػت رقػم 
 نافذة.

 :4مثال 

حيػػػث يسػػػتخلص مػػػن ملػػػف القضػػػية وابؼناقشػػػات الػػػتي دارت بابعلسػػػة أف التهمػػػة ثابتػػػة في حػػػق ابؼػػػتهم وذلػػػك  -
و باعتًافػو شخصػػيا أنػو تػػأخر غػن تسػػديد ابؼبػالغ ابؼسػػتحقة للضػحية كنفقػػة وبػدؿ إبهػػار ومػن ثم يتعػػتُ التصػريح بإدانتػػ

 بالتهمة ابؼنسوبة إليو ومعاقبتو طبقا للقانوف.

 من قانوف الإجراءات ابعزائية. 367حيث أف ابؼصاريف القضائية يتحملها ابؼتهم ابؼعارض طبقا لنص ابؼادة  -

 :3 مثال

 قضت ا﵀كمة حاؿ فصلها في قضايا ابعنح ابتدائيا حضوريا اعتباريا:

 في الشكل: قبوؿ ابؼعارضة.

 في ابؼوضوع:

 ة ابؼتهم ..... بجنحة عدـ دفع النفقة......  بػ....دج غرامة نافذة مع برميلو ابؼصاريف القضائية.إدان
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 في الدعوى ابؼدنية: إلزاـ ابؼتهم ابؼداف بأف يدفع للضحية تعويضا قدره بطسة آلاؼ دينار. 

يجػل ، حكم صادر عن بؿكمة جيجل، بؾلػس قضػاء ج2006/1951، رقم الفهرس2006/114)رقم القضية 
 (18/06/2006بتاريخ 

فابؼثػػاؿ الأوؿ يصػػف مػػا جػػرى مػػن وقػػائع ومػػا ابزذتػػو ا﵀كمػػة مػػن تػػدابتَ، وابؼثػػاؿ الثػػافٓ يقنعنػػا بؼػػاذا  ستقضػػي 
ا﵀كمػػة بشػػيء ولػػيس بغػػتَه، أمػػا ابؼثػػاؿ الثالػػث فيصػػدر تعليمػػة إفُ أعػػواف ا﵀كمػػة بتحصػػيل الغرامػػة مػػن ابؼػػتهم وأمػػرا 

 ة.ملزما للمتهم بدفع تعويض للضحي

 رسمية النص الأصلي من عدمها 3.4

ويقصػػد بهػػػذا ابؼعيػػػار تصػػػنيف الأصػػػل إفُ نصػػػوص ربظيػػػة ونصػػػوص غػػػتَ ربظيػػػة. ومعلػػػوـ أف النصػػػوص الربظيػػػة  
كػػالعقود والأحكػػاـ القضػػائية والوصػػايا وتقسػػيم التًكػػات )وىػػو مػػا يعػػرؼ بالفريضػػة في الأوسػػاط القانونيػػة ابعزائريػػة( 

ابؼتًبصػػوف الربظيػػوف ابؼخولػػوف قانونػػا أف بيارسػػوا ىػػذه ابؼهنػػة، وتضػػم تربصػػاتهم ختمػػا ربظيػػا ووثػػائق ابغالػػة ابؼدنيػػة يتًبصهػػا 
واسػػػم ابؼػػػتًجم ولقبػػػو وتوقيعػػػو ودائػػػرة اختصاصػػػو، والإشػػػارة إفُ أف التًبصػػػة ربظيػػػة. في حػػػتُ أف النصػػػوص غػػػتَ الربظيػػػة  

لوثػػائق الػػتي لا برمػػل ختمػػا ربظيػػا( كالشػػكاوى والالتماسػػات والعػػرائض الػػتي بوررىػػا الأطػػراؼ ابؼتقاضػػوف )باختصػػار ا
 بيكن أف يتًبصها ابؼتًجم الربظي وابؼتًجم غتَ الربظي على حد سواء.

 وظيفة نص الهدف  2.4

بيكػػن كػػذلك للتًبصػػة القانونيػػة أف تصػػنف إفُ أبمػػاط بنػػاء علػػى وظيفػػة نػػص ابؽػػدؼ، أي التًبصػػة. والواقػػع أف 
نص الأصػلي وذلػك خلافػا بؼػا كػاف معهػودا في وقػت مضػى، وظيفة نص ابؽدؼ أضحت بإمكانها أف تغاير وظيفة ال

بؼػا كانػت التًبصػػة تػؤدي بالضػرورة وظيفػػة الػنص الأصػػلي ذاتهػا. وقػد جػػاء ىػذا التطػػور نتيجػة التنظػتَ الثػػوري علػى يػػد 
 .Skopos theoryصػاحب نظريػة السػكوبوس  Vermeer (2004)ابؼنظػرين الػوظيفيتُ الأبؼػاف، وعلػى رأسػهم فػرمتَ

لمة يونانية معناىا وظيفة أو ىدؼ. ورغم برفظ منظري التًبصة ابؼتخصصة علػى نظريػة فتَمػتَ والنظػر والسكوبوس ك
إليها بعتُ الريبة باعتبار أف النص ابؼتخصص إبما لو بؿتػوى واحػد سػواء أتػرجم أـ لا، إلا أف مػن مػزاعم ىاتػو النظريػة 

، بػػل إف فتَمػػتَ ولتعضػػيد رأيػػو، سػػاؽ مثػػالا عػػن أنهػػا صػػابغة للتطبيػػق علػػى تربصػػة بصيػػع النصػػوص بدػػا فيهػػا ابؼتخصصػػة
التًبصػػة القانونيػػة بالػػذات وكيػػف أنػػو بيكػػن للزبػػوف أف يطلػػب مػػن ابؼػػتًجم أف يػػتًجم الػػنص لغػػرض غػػتَ الغػػرض الػػذي 

 حرر من أجلو النص الأصلي.
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وظيفتهػا في  وبيكن أف بميػز وفػق ىػذا ابؼعيػار بػتُ عػدة أبمػاط مػن التًبصػة القانونيػة، فهنػاؾ التًبصػة الػتي تكمػن 
الإلػػزاـ والتقعيػػد مػػن خػػلاؿ التعبػػتَ عػػن القواعػػد القانونيػػة الآمػػرة بلغػػة غػػتَ اللغػػة الػػتي ورد بهػػا الأصػػل.  وغالبػػا مػػا بقػػد 
ىػػذا الػػنمط مػػن التًبصػػة القانونيػػة في الػػدوؿ الػػتي تعتمػػد لغتػػتُ ربظيتػػتُ أو أكثػػر وبرتػػاج إفُ أف تػػوفر قوانينهػػا باللغػػات 

بغػاؿ ذاتػو ينطبػق علػى تربصػة ابؼعاىػدات والاتفاقيػات والوثػائق القانونيػة الدوليػة بشػكل عػاـ، الربظية التي تعتمدىا، وا
حيث تضم ىاتو النصوص عدة أطػراؼ تكػوف في الغالػب بؽػا لغػات بـتلفػة، فتنبػع ابغاجػة إفُ إصػدار الػنص الواحػد 

 تصدر قوانينو باثنتتُ وعشرين لغة.  بعدد لغات الأطراؼ، وينطبق أيضا على ابؽيئات الإقليمية كالابراد الأوربي التي

وسػػواء أبسػػت العمليػػة مػػن خػػلاؿ التًبصػػة مػػن لغػػة إفُ أخػػرى أو جػػرى برريػػر النصػػتُ تزامنيػػا )في عمليػػة تعػػرؼ 
(، فػػإف النصػػتُ أو النصػػوص تعطػػى قػػوة الإلػػزاـ وتعامػػل 7.3بػػالتحرير ابؼػػزدوج أو ابؼتعػػدد سػػيأتي تفصػػيلها في ابؼبحػػث 

ا﵀ػاكم والتطبيػق، فػلا ينظػر مػثلا للقػوانتُ الصػادرة بالإيطاليػة في سويسػرا علػى أنهػا أقػل  بابؼثل من حيػث التفسػتَ في
شأنا من ذات القوانتُ الصادرة بالأبؼانية، علما أف النص الإيطػافِ ىػو في الواقػع تربصػة للػنص الأبؼػافٓ. ففػي سويسػرا 

اللغػػػات الربظيػػػة علػػػى أنهػػػا متسػػػاوية وكػػػذلك ابغػػػاؿ في كنػػػدا وبعػػػض الػػػدوؿ الأخػػػرى، ينظػػػر إفُ النصػػػوص الصػػػادرة ب
ابغجية وبؽا القوة القانونية عينهػا، فػإف احػتج قػاض بػالنص الفرنسػي في ابؼقاطعػات الكنديػة الناطقػة بالإنكليزيػة كػاف 

 لو ذلك. 

بسيػػػز حاليػػػا بػػػتُ  International Law Commissionوبذػػػدر الإشػػػارة إفُ أف اللجنػػػة  الدوليػػػة للقػػػوانتُ 
في بؾاؿ تربصة القوانتُ، بحيث أنها تسػتعمل مصػطلح نػص للدلالػة  versionصطلح النسخة وم textمصطلح النص 

علػػى نصػػوص القػػانوف الواحػػد الصػػادرة بلغػػات بـتلفػػة والػػتي بؽػػا الػػوزف القػػانوفٓ ذاتػػو مػػع أف أحػػد النصػػوص كثػػتَا مػػا 
علػى تربصػة الػنص يكوف ىو الأصل وتكػوف النصػوص الأخػرى تربصػة لػو، في حػتُ تسػتعمل مصػطلح نسػخة للدلالػة 

القانوفٓ التي لا تعطى بؽا قوة الإلزاـ ذاتها للنص الذي نقلت منو حتى ولو كانت تربصة تعتمدىا حكومػة مػا أو ىيئػة 
(، فمػػا داـ أف ا﵀ػػاكم وابؽيئػػات القضػػائية لا تعاملهػػا بدثػػل مػػا تعامػػل بػػو Tabory 1980معينػػة ربظيػػا )راجػػع طػػابوري 

 بر نصوصا بحد ذاتها ولكن نسخا. النصوص السالف ذكرىا فهي لا تعت

ىاتػػو ابؼعاىػػدة  .1961ولتوضػػيح ىػػذه النقطػػة، بيكننػػا أف نضػػرب ابؼثػػاؿ بدعاىػػدة فيينػػا للعلاقػػات الدبلوماسػػية 
سػػبانية، وأعطيػػت للنصػػوص ابػمسػػة صػػفة حػػررت بخمػػس لغػػات وىػػي الإنكليزيػػة والفرنسػػية والصػػينية والروسػػية والإ

ساوية ابغجية، ولكن لػو تػتًجم إفُ لغػة أخػرى فػإف تربصتهػا سػوؼ تعتػبر نسػخة الأصل إذ لا تزاؿ حتى يومنا ىذا مت
وليسػػػت أصػػػلا وإف اعتُمػػػدت ىاتػػػو التًبصػػػة ربظيػػػا مػػػن قبػػػل جهػػػة حكوميػػػة مػػػا، وعلمػػػا أيضػػػا أف النصػػػوص ابػمسػػػة 
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ن. الأصلية إبما تم التوصل إليها من خلاؿ تربصة أربعة نصوص من نص واحد، وىػو الػنص الإنكليػزي في أغلػب الظػ
وتوجد ىناؾ تربصة عربيػة لاتفاقيػة فيينػا يتعامػل بهػا ربظيػا في الػدوؿ العربيػة ولكنػو لا يعتػد بهػا أمػاـ ا﵀ػاكم الدوليػة في 
التفسػػتَ والتطبيػػق، باعتبػػار أنهػػا بؾػػرد نسػػخة، تضػػفى عليهػػا الربظيػػة في أحسػػن الأحػػواؿ لكنهػػا لا ترقػػى إفُ مسػػتوى 

ف وأف ذكرنا. ولا نعتقد أف ىذا الػنمط مػن التًبصػة حكػر علػى نصػوص النصوص الأصلية ابؼتساوية ابغجية كما سل
التشػػريع وابؼعاىػػدات والاتفاقيػػات، بػػل يتعػػداه أيضػػا إفُ نصػػوص العقػػود، وىػػي نصػػوص قانونيػػة لا تعػػتٍ عامػػة النػػاس  
 كما ىو حاصل مع نصوص التشريع وإبمػا تعػتٍ فقػط أطػراؼ العقػد أو مػن بؽػم مصػلحة فيػو. وبذػدر الإشػارة إفُ أف
بعض الدوؿ بررر عقودىػا بلغتهػا الوطنيػة الربظيػة وباللغػة الإنكليزيػة وتعتػبر النصػتُ كػلا بنػا ملػزـ ومرجعػا للتفسػتَ في 
حػػاؿ النػػزاع، كمػػا أف بعػػض العقػػود برػػدد ا﵀ػػاكم الػػتي بىػػوؿ بؽػػا النظػػر فيمػػا قػػد ينشػػب مػػن نزاعػػات عنػػد تفسػػتَ ىػػذا 

 العقد. 

ثػػل وظيفػػة نػػص ابؽػػدؼ فيػػو في الإعػػلاـ والإفػػادة. وبيكننػػا أف بميػػز وىنػػاؾ بمػػط آخػػر مػػن التًبصػػة القانونيػػة تتم
ضػػمن ىػػػذا الػػػنمط بػػػتُ نػػػوعتُ مػػن نػػػص ابؽػػػدؼ أو التًبصػػػة، فهنػػػاؾ التًبصػػات الػػػتي تتفػػػق مػػػع النصػػػوص الأصػػػلية في 
الوظيفة ونقصد بذلك نصوص الفقو، فهي في أصلها وتربصاتها موجهػة لإفػادة ابؼتخصصػتُ والعػواـ علػى حػد سػواء، 

علم أف مستعمليها قد يتبػاينوف في وظيفػتهم واىتمامػاتهم، وىنػاؾ بابؼقابػل التًبصػة الػتي بزتلػف فيهػا وظيفػة نػص مع ال
ابؽػػدؼ عػػن وظيفػػة الػػنص الأصػػلي، فػػإذا كانػػت وظيفػػة نػػص ابؽػػدؼ ىػػي الإعػػلاـ والإفػػادة فػػإف وظيفػػة الأصػػل ىػػي 

 الإلزاـ والتقعيد. 

ة والفرنسػية )وكػذلك قػوانتُ ابؼقاطعػات الكنديػة( وىػي نصػوص فالقوانتُ الفيدرالية الكندية تصػدر بالإنكليزيػ
إلزامية أصػلية بػاللغتتُ ولكػن تربصػة قػانوف مػن ىاتػو القػوانتُ إفُ الإسػبانية )بغػرض إفػادة ابؼغتًبػتُ الإسػباف ىنػاؾ( أو 

 بنػػود ىػػذا إفُ العربيػػة )بغػػرض إفػػادة ابؼغتًبػػتُ العػػرب ىنػػاؾ( ليسػػت بؽػػا وظيفػػة إلزاميػػة للمحػػاكم الكنديػػة في تفسػػتَ
القػػانوف وأحكامػػو. وتربصػػات نصػػوص القػػانوف الػػتي تكمػػػن وظيفتهػػا في الإعػػلاـ والإفػػادة، كمػػا يػػدؿ عليػػو وصػػػفها، 
ابؽػػػػدؼ مػػػػن إبقازىػػػػا ىػػػػو بسكػػػػتُ الأشػػػػخاص وابؽيئػػػػات الػػػػتي لا بذيػػػػد لغػػػػة الأصػػػػل مػػػػن الاطػػػػلاع علػػػػى بؿتػػػػوى ىاتػػػػو 

   disclaimerجهػػة للإعػػلاـ والإفػػادة نفيػػا للمسػػؤوليةالنصػػوص، لػػيس إلا. وغالبػػا مػػا تتضػػمن التًبصػػات القانونيػػة ابؼو 
بخصػػوص الآثػػار ابؼتًتبػػة عػػن اسػػتعماؿ التًبصػػة، فيػُػذكر في التًبصػػة بػػأف ابؽػػدؼ مػػن إبقازىػػا ىػػو فقػػط للإعػػلاـ والإفػػادة 
ة وأف ابؼتًجم وابؽيئة التي وفرت التًبصػة لا يػتحملاف مسػؤولية مػا قػد يػنجم عػن اسػتعمابؽا وبأنػو علػى مسػتعمل التًبصػ
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أف يرجػػع إفُ الأصػػل إذا كػػاف بصػػدد التقاضػػي أو طرفػػا في نػػزاع قضػػائي باعتبػػار أف أيػػة نقػػائص في التًبصػػة قػػد تػػؤثر 
 .  (Cao 2007)سلبا على ىذا الشخص أو مصابغو

وما نستنتجو ىنا ىو أف التًبصة القانونية الػتي تكمػن وظيفتهػا في الإلػزاـ والتقعيػد تتفػق مػع الػنص الأصػلي في 
صافِ ابؼنشود من كل منهما، وكذلك التًبصة القانونية التي تكمن وظيفتها في الإعػلاـ والإفػادة إذا كانػت ابؽدؼ الات

النصوص في أصػلها ىػي أيضػا موجهػة للإعػلاـ والإفػادة، في حػتُ يتبػاين ابؽػدؼ الاتصػافِ بػتُ التًبصػة القانونيػة الػتي 
ة إلزاميػػػة تقعيديػػػة. أمػػػا الػػػنمط الثالػػػث مػػػن التًبصػػػة تكمػػػن وظيفتهػػػا في الإعػػػلاـ والإفػػػادة وأصػػػلها إذا كػػػاف ذا وظيفػػػ

القانونية الذي بيكن بسييػزه ىنػا ىػو تربصػة الوثػائق الػتي تسػتعمل في بؾػاؿ القضػاء، وىػي وثػائق غػتَ ربظيػة في معظمهػا 
وإف تربصهػػػا متًبصػػػوف ربظيػػػوف كالشػػػهادات وابؼرافعػػػات وابؼراسػػػلات القضػػػائية وبعػػػض تقػػػارير ابػػػػبرة. ىػػػذا الػػػنمط مػػػن 

بصػػة وظيفتػػو غػػتَ إلزاميػػة في التفسػػتَ وتتعػػدى الإعػػلاـ والإفػػادة باعتبػػار أنهػػا وثػػائق مسػػاعدة للقضػػاء في البػػت في التً 
 القضايا، ومن ثم فهي تتوسط النمطتُ الأوؿ والثافٓ من حيث الوظيفة التي تؤديها.

بنػػاء علػػى معيػػار وظيفػػة  وبيكننػػا في حقيقػػة الأمػػر أف بميػػز بػػتُ أبمػػاط أخػػرى مػػن التًبصػػة القانونيػػة وذلػػك دائمػػا
نػػػص ابؽػػػدؼ، إذ بيكننػػػا مػػػثلا أف بميػػػز بػػػتُ التًبصػػػة ابؼوجهػػػة للزبػػػائن بغػػػرض بزػػػويلهم ابغقػػػوؽ وبسكيػػػنهم مػػػن برصػػػيل 
حقوقهم )وتكوف التًبصة ىنا في الغالب ربظية مهنية( والتًبصة التي ينجزىا أستاذ في القسم أو مؤلف كتػاب مدرسػي 

 يبهم على التًبصة وإكسابهم مهاراتها )وتكوف التًبصة ىنا تعليمية بيداغوجية(.أو جامعي بغرض تعليم الطلبة وتدر 

 قناة النص 8.4

بيكػػػن التمييػػػز بػػػتُ أبمػػػاط عػػػدة للتًبصػػػة القانونيػػػة وذلػػػك بنػػػاء علػػػى قنػػػاة الػػػنص. ونقصػػػد بقنػػػاة الػػػنص الأداة 
وص القانونيػػػػة الػػػتي تتبػػػػادر إفُ ابؼسػػػتعملة )الكتابػػػة والكػػػػلاـ( في إنتػػػاج الػػػػنص الأصػػػلي وتربصتػػػو. ولا بىفػػػػى أف النصػػػ

أذىاننػػا ىػػي نصػػوص بؿػػررة أو مكتوبػػة كنصػػوص التشػػريع وابؼعاىػػدات والعقػػود والأحكػػاـ القضػػائية والفقػػو، علػػى أف 
الكثتَ من العقود البسيطة الشائعة تتم مشافهة، ومن ذلك مثلا أف يشتًي شخص ما قائمة من الفواكػو مػن بقػاؿ، 

ة، ولأف العمليػػػة بسػػػيطة وروتينيػػػة متكػػػررة لا حاجػػػة لتقييػػػدىا مػػػا داـ تػػػوفر شػػػرطا فالتعاقػػػد يػػػتم بينهمػػػا ىنػػػا مشػػػافه
الإبهاب والقبوؿ، بل إف بعض نصوص التشريع، ونقصد بػذلك الدسػاتتَ، وإف قػل عػددىا، غػتَ بؿػررة في معظمهػا، 

 ويأتي في مقدمتها الدستور البريطافٓ. 
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مآبؽػػا التًبصػػة. وغالبػػا مػػا تسػػتلزـ ىجػػرة الأشػػخاص  ومػػا يهمنػػا ىنػػا ىػػو بػػالطبع النصػػوص القانونيػػة الػػتي يكػػوف
الػػػذين لا يتقنػػػوف  لغػػػة البلػػػد الػػػذي يشػػػدوف إليػػػو الرحػػػاؿ تػػػوفتَ متًبصػػػتُ وترابصػػػة فػػػوريتُ في بـتلػػػف ا﵀ػػػاكم وابؽيئػػػات 
القضػػائية برسػػبا بغػػدوث نزاعػػات بسسػػهم علػػى أراضػػي ىاتػػو الػػدوؿ. فلمػػا بهػػاء بدهػػاجر إفُ بؿكمػػة وىػػو لا يػػتقن لغػػة 

ة، يعطى ابغق في ابغصوؿ على تربصات أو متًجم يتًجم لو أقوالو للمحكمة ويتًجم أقػواؿ القاضػي وابػصػوـ ا﵀كم
)التًبصػػػػة الفوريػػػػة في ا﵀ػػػػاكم( في البلػػػػػداف    court interpretingوالشػػػػهود لػػػػو. وتعػػػػرؼ ىػػػػذه العمليػػػػػة باسػػػػم 

التسػمية قػد تُشػكل أحيانػا، إذ أنهػا قػد  الأبقلوساكسونية، على أف بعض الباحثتُ ينبهوف إفُ حقيقػة وىػي أف ىػذه 
ىػو أف التًبصػة تػتم في بؾػاؿ القضػاء، سػواء  توىم أف التًبصة تتم دائما في ا﵀كمة، في حػتُ أف ابؼقصػود مػن التسػمية

بست في قاعة ا﵀اكمة أو في مكتػب قاضػي التحقيػق أو في غرفػة ابؼستشػارين أو في مركػز أمػن أو في مكتػب ابعمػارؾ 
 أو غتَىا.

)التًبصػة الفوريػة   legal interpretingبؽذا بوبذ بعض الباحثتُ تسمية ىػذا النشػاط مػن التًبصػة القانونيػة بػػ و  
القانونية(، وعلى الرغم من ذلك، تبقى التسمية الأوفُ دائمػا الأكثػر اسػتعمالا وشػيوعا. وغالبػا مػا تكػوف التًبصػة في 

رؾ شػػفهية، بدعػػتٌ أف الػػنص الأصػػلي )أقػػواؿ شػػاىد مػػثلا( قاعػػات ا﵀اكمػػة ومكاتػػب قضػػاة التحقيػػق والأمػػن وابعمػػا
يكػػوف شػػفهي وتربصتػػو تكػػوف أيضػػا شػػفهية، ولكػػن في بعػػض الأحيػػاف بذمػػع التًبصػػة الفوريػػة في ا﵀ػػاكم بػػتُ التحريػػر 

 وابؼشافهة. 

 ، يػػؤتى بدػػتًجم أو تربصػػاف ويعطػػى وثيقػػة بؿػػررة برتػػاج ا﵀كمػػة إفsight translationُففػػي التًبصػػة ابؼنظػػورة 
تربصتهػػػا ويطلػػػب منػػػو أف يتًبصهػػػا مشػػػافهة للقضػػػاة وابؼستشػػػارين وىيئػػػات ا﵀لفػػػتُ، وىنػػػا بذمػػػع العمليػػػة بػػػتُ قنػػػاتتُ، 
الكتابػػة والكػػلاـ، فالأصػػل بؿػػرر والتًبصػػة شػػفهية. كمػػا قػػد يطلػػب مػػن التًبصػػاف أف يسػػتمع إفُ مقطػػع صػػوتي مسػػجل 

تًجم ا﵀تػػػػوى كتابػػػػة وذلػػػػك لاف القضػػػػاة علػػػػى شػػػػريط فيػػػػديو أو شػػػػريط بظعػػػػي أو قػػػػرص بفغػػػػنط ويطلػػػػب منػػػػو أف يػػػػ
وف حػػتُ برػػتُ ا﵀اكمػػة إفُ شػػيء مقيػػد يعتمػػدوف عليػػو، وىنػػا بذمػػع العمليػػة أيضػػا بػػتُ قنػػاتي الكتابػػة والكػػلاـ ؤ سػػيلج

ولكن بشكل معكوس ىذه ابؼػرة، فالأصػل شػفهي والتًبصػة كتابيػة. ولعػل بصػع العمليػة بػتُ ىػاتتُ القنػاتتُ في التًبصػة 
أنػػو ينبغػػي أف نسػػمي ىػػذا النػػوع مػػن  إفُ القػػوؿ( Frantz Pöchhacker 2004)فػػع بفرانػػز بوشػػاكرابؼنظػػورة ىػػو مػػا د

، وىػو مػا sight translationولػيس بالتًبصػة التحريريػة ابؼنظػورة   sight interpreting التًبصة بالتًبصة الفورية ابؼنظػورة
دي ابؼعتمػػػد في التمييػػػز بػػػتُ التًبصػػػة التحريريػػػة مػػػن شػػػأنو أف يوسػػػع مػػػن نطػػػاؽ التًبصػػػة الفوريػػػة ويتخطػػػى ابؼعيػػػار التقليػػػ
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والتًبصة الفورية والذي يقوـ علػى أسػاس الكتابػة مقابػل الكػلاـ )التًبصػة التحريريػة تربصػة كتابيػة والتًبصػة الفوريػة تربصػة 
 شفهية(.

تخطػى على أف التًبصة ابؼنظورة ىي ليست النشاط التًبصي الوحيػد الػذي يوسػع مػن نطػاؽ التًبصػة الفوريػة وي 
ابؼعيػػػار التقليػػػدي السػػػابق ذكػػػره، إذ أف التًبصػػػة الفوريػػػة لا تقتصػػػر حسػػػب الدراسػػػات ابؼعاصػػػرة علػػػى اسػػػتعماؿ اللغػػػة 

 .  sign languageبل تتعداىا إفُ استعماؿ لغة الإشارات   spoken languageابؼنطوقة

ية أصػػما أبكمػػا وبرتػػاج وبرضػػر لغػػة الإشػػارة في جلسػػات ا﵀ػػاكم بؼػػا يكػػوف أحػػد الأطػػراؼ أو ابؼعنيػػتُ بالقضػػ
                                  ا﵀كمػػػػػػػػػػػة إفُ مػػػػػػػػػػػن يػػػػػػػػػػػتًجم عنػػػػػػػػػػػو ولػػػػػػػػػػػو، وىػػػػػػػػػػػذا الضػػػػػػػػػػػرب مػػػػػػػػػػػن التًبصػػػػػػػػػػػة الفوريػػػػػػػػػػػة يعػػػػػػػػػػػرؼ في الإنكليزيػػػػػػػػػػػة بػػػػػػػػػػػػ

sign language interpreting ،وىػو يقابػل بالتػافِ التًبصػة الفوريػة الكلاميػة spoken language interpreting .
وىنا يؤتى لػو بتًبصػاف يػتقن لغػة الإشػارات  -)ومن بشة التًبصة( في بلد الشخص الأصم الأبكم وسواء بست ا﵀اكمة 

أو في غػػػتَ بلػػػده، كػػػأف يكػػػوف ىػػػذا الشػػػخص  -ابؼعمػػػوؿ بهػػػا في بلػػػدبنا، أي الشػػػخص الأصػػػم الأبكػػػم والتًبصػػػاف   
وىػػي حالػػة  -صػػم الأبكػػموىنػػا يػػؤتى لػػو بتًبصػػاف يػػتقن نظػػاـ الإشػػارات ابؼعمػػوؿ بهػػا في بلػػد الشػػخص الأ -مهػػاجرا 

أصػػعب مػػن الأوفُ، إذ مػػا مػػن شػػك أنػػك سػػتعثر في بلػػد الأصػػم الأبكػػم مػػن يفهمػػوف لغتػػو وبوولونهػػا إفُ لغػػة كلاميػػة 
منطوقة، ولكن ليس مػن السػهل أف تعثػر علػيهم في غػتَ بلػده. ومػن ىنػا نسػتنتج أف التًبصػة ىنػا تػتم مػن خػلاؿ قنػاة 

كلاـ، بحيث يكوف أحػد النصػتُ )الأصػلي أو التًبصػة( بلغػة منطوقػة والآخػر ثالثة، غتَ لسانية، لا ىي كتابة ولا ىي  
إفُ نظػػاـ    non-verbal language systemبلغػػة الإشػػارات، أي أننػػا بصػػدد عمليػػة نقػػل مػػن نظػػاـ غػػتَ كلامػػي 

اسػم  (Jakobson 1959/2004)وىي تربصة يطلق عليها رومػاف جاكوبسػوف   ،verbal language systemكلامي 
وذلػك في بسييػزه بؽػا عػن نػوعتُ آخػرين مػن التًبصػة وبنػا  inter-semiotic translation ة بتُ نظامتُ سيميائيتُالتًبص

 .translation interlingualوالتًبصة بتُ لغتتُ  intralingual translation التًبصة داخل اللغة الواحدة

 صاحب الترجمة 9.4

لتًبصػة بػػتُ التًبصػػة القانونيػة الػػتي ينجزىػػا الإنسػاف )سػػواء كػػاف متًبصػػا بيكػن أف بميػػز دائمػػا وفػق معيػػار صػػاحب ا      
قانونيا، أي متخصصا، أو متًبصا عاما أو رجل قانوف(، وتربصة الآلػة، وإف كانػت التًبصػة الآليػة في ميػداف القػانوف لا 

للصػػػعوبات تػػػزاؿ حكػػػرا علػػػى إبهػػػاد مػػػدونات معجميػػػة للتحليػػػل، وفَ تتعػػػد ذلػػػك إفُ نقػػػل النصػػػوص، وذلػػػك نظػػػرا 
العويصػػة الػػتي يصػػادفها ابؼػػتًجم القػػانوفٓ ابؼتخصػػص الكػػفء في التًبصػػة القانونيػػة، فمػػا بالػػك بالآلػػة الػػتي تعمػػل وفػػق 

 برامج بؿددة والتي تظل قاصرة التصرؼ في التعامل مع ابغالات النقلية ابؼستعصية. 
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 النظام القانوني ولغات النقل 4.:

ا وفػق مػا إذا كانػػت تػتم داخػل النظػاـ القػانوفٓ الواحػد أو بػتُ نظػػامتُ بيكػن للتًبصػة القانونيػة أف تصػنف أيضػ
قانونيتُ بـتلفتُ، وما إذا كانت تتم بتُ لغتتُ متقاربتتُ أو متباعدتتُ. وتتم تصػنيف الأنظمػة القانونيػة في تصػانيف 

، أو مػا يطلػق Roman Law، أو نظاـ القانوف الرومافCivil Lawٓوإفُ عائلات قانونية، فهناؾ نظاـ القانوف ابؼدفٓ
عليو العائلػة اللاتينيػة ابعرمانيػة، وىػو أكثػر الأنظمػة القانونيػة انتشػارا في العػافَ إذ يطبػق في أغلبيػة الػدوؿ الأوربيػة وفي 

 Commonبؾموعة كبتَة من الدوؿ الإفريقية والآسيوية وفي دوؿ أمريكػا اللاتينيػة، وىنػاؾ أيضػا نظػاـ القػانوف العػاـ 

Law ذ بػو أغلػب الػػدوؿ الناطقػة بالإنكليزيػة كبريطانيػػا والولايػات ابؼتحػدة وكنػػدا وأسػتًاليا ونيوزيلنػػدا، وىػو نظػاـ تأخػػ
وىنػػاؾ النظػػاـ الاشػػتًاكي ويطبػػق في روسػػيا والصػػتُ، والشػػريعة الإسػػلامية الػػتي يطبػػق جانػػب منهػػا في الػػدوؿ العربيػػة 

 والنيابة الشرعية. والإسلامية، فيما يتعلق بأحكاـ الزواج والطلاؽ والوصية وابؼتَاث 

وننبػػو إفُ قضػػية ىامػػػة ىنػػا وىػػي أنػػػو في بعػػض الأحيػػاف بذػػػد البلػػد الواحػػد يأخػػػذ بنظػػامتُ قػػانونيتُ بـتلفػػػتُ، 
فمعظم ابؼقاطعات الكندية تأخذ بنظاـ القػانوف العػاـ والقػوانتُ الفيدراليػة ىػي أيضػا قػوانتُ ىػذا النظػاـ، في حػتُ أف 

دفٓ، والدوؿ العربية تطبق أحكاـ الشريعة في مسائل الزواج والطلاؽ وابؼػتَاث مقاطعة ألكبك تأخذ بنظاـ القانوف ابؼ
والوصػػػػية ولكػػػػن في ابؼسػػػػائل ابعنائيػػػػة تطبػػػػق نظػػػػاـ القػػػػانوف ابؼػػػػدفٓ، ولػػػػيس ابغػػػػدود والتعزيػػػػرات الػػػػتي جػػػػاء بهػػػػا الفقػػػػو 

 الإسلامي.

اللغػػة القانونيػة تتًعػػرع في ظػػل  وبذػدر الإشػػارة كػذلك إفُ أف لغػػة القػانوف وثيقػػة الصػلة بالنظػػاـ القػانوفٓ إذ أف 
ابؽيكلػػة القضػػائية وابؼؤسسػػاتية والدسػػتورية الػػتي يقيمهػػا كػػل نظػػاـ، كمػػا أف بعػػض اللغػػات فَ تعػػرؼ إلا نظامػػا واحػػد 
بمت في ظلو، ومن ذلك مثلا اللغة الإنكليزية، فما من بلد بذده ينطق بالإنكليزية إلا وبذد نظامو القػانوفٓ ىػو نظػاـ 

ف تعػػػددت مصػػػادر ىػػػذا النظػػػاـ ومشػػػاربو. وبيكننػػػا في الواقػػػع أف بميػػػز بػػػتُ أربعػػػة أبمػػػاط مػػػن التًبصػػػة القػػػانوف العػػػاـ وإ
 القانونية وفقا للنظاـ القانوفٓ ولغات النقل. 

فهناؾ التًبصة التي تػتم داخػل النظػاـ القػانوفٓ نفسػو وبػتُ لغتػتُ متقػاربتتُ، وبيكػن أف بمثػل بؽػذا الػنمط بتًبصػة 
لإسػػبانية، إذ أف التًبصػػة في ىػػذه ابغالػػة تػػتم داخػػل النظػػاـ القػػانوفٓ الواحػػد )وىػػو نظػػاـ القػػانوف قػػوانتُ البرتغػػاؿ إفُ ا

ابؼدفٓ( وبتُ لغتتُ متقاربتتُ )الإسبانية والبرتغالية لغتاف رومانيتاف بؽما العديد من ابػصائص اللغويػة ابؼشػتًكة(. كمػا 
احػػػد ولكػػػن بػػػتُ لغتػػػتُ متباعػػػدتتُ ومػػػن ذلػػػك مػػػثلا تربصػػػة بيكػػػن للتًبصػػػة القانونيػػػة أف تػػػتم داخػػػل النظػػػاـ القػػػانوفٓ الو 

القػػػوانتُ في سويسػػػرا مػػػن الأبؼانيػػػة إفُ الفرنسػػػية أو مػػػن الأبؼانيػػػة إفُ الإيطاليػػػة، فالتًبصػػػة في كلتػػػا ابغػػػالتتُ تقبػػػع داخػػػل 
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فالأبؼانيػة لغػة النظاـ القانوفٓ عينو )نظاـ القانوف ابؼػدفٓ( لكنهػا في كػل مػرة تػتم بػتُ لغتػتُ بينهمػا شػيء مػن التباعػد، 
جرمانية وبزتلف في خصائصها ابؼعجمية والنحويػة عػن الفرنسػية، وابغػاؿ ذاتػو ينطبػق علػى عمليػة النقػل بػتُ الأبؼانيػة 

 والإيطالية. 

كمػػا بيكػػن للتًبصػػة القانونيػػة أف تػػتم بػػتُ نظػػامتُ بـتلفػػتُ ولكػػن بػػتُ لغتػػتُ متقػػاربتتُ، ومػػن ذلػػك مػػثلا تربصػػة 
إفُ الإنكليزية، فعملية النقل ىنا تػتم مػن نظػاـ القػانوف ابؼػدفٓ إفُ نظػاـ القػانوف العػاـ، ولكػن القانوف ابعنائي الأبؼافٓ 

بػتُ لغتػتُ جرمػانيتتُ متقػاربتتُ لاسػػيما في ابؼعجػم وبنػا الأبؼانيػة والإنكليزيػة. كمػػا بيكػن للتًبصػة القانونيػة أف تػتم بػػتُ 
ة قػوانتُ ىونػػغ كونػغ )ابؼسػػتعمرة البريطانيػة سػػابقا( إفُ نظػامتُ بـتلفتػتُ وبػػتُ لغتػتُ متباعػػدتتُ، ومػن ذلػػك مػثلا تربصػػ

الإنكليزيػػة، فعمليػػة النقػػل تػػتم ىنػػا مػػن نظػػاـ القػػانوف الاشػػتًاكي إفُ نظػػاـ القػػانوف العػػاـ وبػػتُ لغتػػتُ متباعػػدتتُ أشػػد 
 التباعد وبنا الصينية والإنكليزية. 

أعػوص أنػواع التًبصػة القانونيػة، في حػتُ  ولا شك أف عملية النقل بتُ نظامتُ بـتلفػتُ وبػتُ لغتػتُ متباعػدتتُ
 أف التًبصة القانونية داخل النظاـ القانوفٓ ذاتو وبتُ لغتتُ متقاربتتُ أيسر أنواعها. 

 المباشرة في النقل 4.;
 pivotنقصػػػد بابؼباشػػػرة في النقػػػل ىػػػل تػػػتم التًبصػػػة مباشػػػرة مػػػن لغػػػة إفُ لغػػػة أخػػػرى أو تػػػتم عػػػبر لغػػػة وسػػػيطة       

language. باشػػػرة في النقػػػل أبنيػػػة قصػػػوى في التًبصػػػة القانونيػػػة )وفي بػػػاقي أنػػػواع التًبصػػػة الأخػػػرى، في الواقػػػع(، وللم
وذلػك لأنػػو كلمػػا مػػرت عمليػػة التًبصػػة بلغػػة وسػػيطة أو أكثػػر كلمػػا ازدادت فػػرص ارتكػػاب الأخطػػاء ووقػػوع ابؽفػػوات. 

مباشرة لأنو فَ تستعمل لغة ثالثة للتوسػط بينهمػا إف تربصة قانوف الأسرة ابعزائري من العربية إفُ الفرنسية تعتبر تربصة 
في بلػػوغ التًبصػػة، في حػػتُ لنفػػرض أف متًبصػػا إنكليزيػػا حػػاوؿ تربصػػة القػػانوف إفُ الإنكليزيػػة لكنػػو لا يػػتقن العربيػػة، بػػل 

وبنػاء  يتقن الفرنسية، فما من شك أنو سيلجأ إفُ تربصة التًبصة الفرنسية، وىنا تكوف تربصتو غتَ مباشرة مػن العربيػة.
عليو، برضر اللامباشرة في النقل بؼا يصعب العثور على متًبصتُ يتقنوف لغة الأصل، فتملي الضرورة حينهػا الاعتمػاد 

 على تربصة أخرى يسهل على ابؼتًجم أف ينقل منها.

 طرائق تحرير النص الأصلي 4.>
يكوف ىنػاؾ نػص أصػلي موجػود سػلفا يػؤتى ىناؾ طريقتاف رئيسيتاف يتم بهم بررير القوانتُ في وقتنا ابغافِ، وىي أف 

بػػػو وينُقػػػل لغػػػة أخػػػرى، أو أف برػػػرر النصػػػوص في الوقػػػت نفسػػػو، علػػػى الأقػػػل نسػػػبيا، وواضػػػح أف الطريقػػػة الأوفُ ىػػػي 
 التًبصة التي نعرفها، بحيث:
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Every act of translation except simultaneous translation as between earphones is a transfer 

from a past to present. (Steiner 1977:334) 

 السػماعات فيها تُستعمَل التي ابؼتزامنة الفورية التًبصة باستثناء ابغاضر، إفُ ابؼاضي من نقل تربصي نشاط كل "يعُتبر
 تربصتنا ".اللاسلكية

( 1977شػػػتاينر ). علمػػػا أف قػػػوؿ co-draftingوالطريقػػػة الثانيػػػة ىػػػي مػػػا يعػػػرؼ بػػػالتحرير ابؼػػػزدوج أو ابؼتعػػػدد اللغػػػات 
بذاوزه الزمن إذ توجد أنواع جديدة الآف من التًبصة تتم تزامنيا بالإضافة التًبصة الفوريػة التزامنيػة وىػي العنونػة التحتيػة 
علػػػى ابؼباشػػػر )وىػػػي أحػػػد أنػػػواع التًبصػػػة السػػػمعية البصػػػرية الػػػتي تكػػػوف فيهػػػا التًبصػػػة عبػػػارة عػػػن عنػػػاوين تظهػػػر أسػػػفل 

الػػتي يػػتم فيهػػا اسػػتبداؿ قنػػاة الصػػوت في البرنػػامج السػػمعي البصػػري الأصػػلي بقنػػاة  الشاشػػة، وذلػػك بخػػلاؼ الدبلجػػة
 صوت لغة ابؽدؼ(، وكذلك التحرير ابؼزدوج وابؼتعدد اللغات للقوانتُ. 

بوبػػذ التحريػػرَ ابؼػػزدوج علػػى  (Alexander Covac 1979)كوفػػاؾ  وبذػدر الإشػػارة إفُ أف الباحػػث ألكسػػندر      
تو واعتبار كل من الأصل والتًبصة نصتُ ربظيتُ ملػزمتُ، أي بعبػارة أوجػز، أنػو بوبػذ التحريػر بررير نص أصلي ثم تربص

ابؼزدوج على التًبصة. وبيكن اعتبار التحرير ابؼزدوج ابؼػنهج النهػائي الػذي آلػت إليػو تربصػة القػوانتُ في كنػدا، أيػن حػل 
ا. ولا بهػب أف نعتقػد أف التحريػر ابؼػزدوج نهائيا بؿػل التًبصػة مػع ىػذا الضػرب مػن النصػوص، وبشػكل أقػل في سويسػر 

والتًبصػػة شػػيئاف منفصػػلاف، بػػل إنػػو مػػع بعػػض طرائػػق التحريػػر ابؼػػزدوج يلُجػػأ إفُ التًبصػػة في بعػػض ابؼراحػػل ومػػن ذلػػك 
 إذ والتًبصػة، التحرير عمليتي من كل على تشتمل طريقة وىي ،alternate draftingطريقة التحرير ابؼزدوج ابؼتناوب 

 مثػػلا برريرىػا سػيتم الػتي القػوانتُ مشػاريع أجػزاء برديػد علػى مشػاوراتهم بداية في ابؼزدوج التحرير على وفالقائم بهمع
 برريػر علػى ويعكفػاف مكتبػو إفُ كػل الطرفػاف ينػزوي وبعػدىا. بالفرنسػية برريرىػا سيتم التي الأجزاء وتلك بالإنكػليزية
 أف أي يتًبصهػا، لكػي الثػافٓ الطػرؼ إفُ حررىػا الػتي جػزاءالأ طػرؼ كل يسلم بعدىا ثم منهما، لكل ا﵀ددة الأجزاء
 الطػػرؼ إفُ يسػػلمها فإنػػو بالإنكليزيػػة مػػثلا بوررىػػا أنػػو علػػى اتفػػق الػػتي الأجػػزاء برريػػر مػػن ينتهػػي إف مػػا الأوؿ الطػػرؼ
 الطػػػرؼ إفُ بالفرنسػػية برريرىػػا مػػن انتهػػى قػػػد يكػػوف الػػتي الأجػػزاء الأخػػتَ ىػػػذا ويسػػلم الفرنسػػية، إفُ ليتًبصهػػا الثػػافٓ
 مػػتًجم إفُ بالتًبصػػة يعُهػػد بػػل ليتًبصانهػػا، ا﵀ػػررة الأجػػزاء الطرفػػاف يتبػػادؿ لا وقػػد. الإنكليزيػػة إفُ يتًبصهػػا لكػػي الأوؿ
 يػد علػى بعػدىا ثم التحرير عملية عن ابؼسؤوؿ ابؼزدوج ا﵀رر يد على التًبصة مراجعة تتم ابغالة ىذه وفي آخر، قانوفٓ
  (.Covacs 2891 راجع) بـتصة مراجعة بعنة
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 ثم تليهػػا الػػتي الأجػػزاء تربصػػة بعػػدىا ثم أجػػزاء، بتحريػػر تػػتم العمليػػة أف( متنػػاوب) alternate مصػػطلح إذف يعػػتٍ فػػلا
 الأصػػلي الػنص أف ىػػو رأينػا كمػا ابؼتنػػاوب التحريػر مػن ابؼقصػػود بػل وىكػذا، ابؼتًبصػػة الأجػزاء تلػي الػػتي الأجػزاء برريػر
 الأصػػػػل في حػػػػررت أجزائػػػػو بعػػػػض نػػػػص ىػػػػو الأخػػػػتَ في عليػػػػو صػػػػلبر الػػػػذي الػػػػنص أف أي نفسػػػػو، ىػػػػو دائمػػػػا لػػػػيس

 الػػػنص علػػػى ينطبػػػق ذاتػػػو والأمػػػر بالفرنسػػػية، بػػػل الأصػػػل في بهػػػا بوػػػرر وفَ إليهػػػا، تػُػػرجِم الآخػػػر وبعضػػػها بالإنكليزيػػػة
 .  متًبصة وأجزاء أصلية أجزاء على بوتوي النصتُ كلا أف أبسط بعبارة أي. الفرنسي

 طريقػػة وىػػي ،(1977) سارسػػفيتش حسػػب القػػانوفٓ التحريػػر ميػػداف في جديػػدة خطػػوة بابؼتنػػاو  التحريػػر طريقػػة وتعتػػبر
 ا﵀ػػررة الأقػػساـ ىػي مػا نعػرؼ أف الاسػتطلاع خػلاؿ مػن بيكػن إذ) وابؼػتًجَم الأصػلي النصػتُ معرفة من دائما بسكننا
 بػالتحرير تعػرؼ ابؼػزدوج ريػرالتح طرائػق مػن أخرى طريقة في إليو الوصوؿ بيكن لا ما وىو ،(ابؼتًبَصة الأقساـ ىي وما

 التحريػػر في بؿػػرر كػل كػػوف في إلا ابؼتنػػاوب التحريػر طريقػػة عػػن الطريقػة ىػػذه بزتلػػف ولا shared drafting ابؼشػتًؾ
 لا بشػػة ومػػن آخػػر، قانػػػوفٓ مػػتًجم لػػو يتًبصػػو أو ابؼتبقػػي الآخػػر النصػػف يػػتًجم بعػػدىا ثم الػػنص نصػػف بوػػرر ابؼشػػتًؾ
 .التًبصة أو الأصل ىو أنو على النصتُ أحد على اىن بككم أف سارسفيتش حسب بيكن

 الدراسة خلاصة

لقد حاوؿ ابؼقاؿ اعتمػاد معػايتَ متنوعػة في تنمػيط التًبصػة القانونيػة، وبعػض ىاتػو ابؼعػايتَ قػد يعتمػد عليهػا في 
تربصػػة العلػػوـ تنمػػيط أنػػواع أخػػرى مػػن التًبصػػة، فػػيمكن مػػثلا أف تػػنمط التًبصػػة التقنيػػة إفُ التًبصػػة العلميػػة )ا﵀ضػػة( و 

الإنسػػانية وفػػق أبمػػاط الػػنص الأصػػلي، وتػػنمط التًبصػػة العلميػػة إفُ التًبصػػة الطبيػػة والتًبصػػة الفلكيػػة والتًبصػػة الرياضػػػية 
وعلػم  physiologyوالفسػيولوجيا    anatomy والتًبصة الفيزيائية، وتػنمط التًبصػة الطبيػة إفُ تربصػة نصػوص التشػريح

كمػا بيكػن لأي نػوع مػن التًبصػة أف يػنمط حسػب قنػاة الػنص فيميػز فيػو ،  therapyالعػلاج  pathologyالأمػراض  
 بتُ تربصة النصوص ابؼكتوبة والنصوص الشفهية، وحسب ما إذا بست التًبصة على يد متًجم أو أجرتها آلة التًبصة. 

اف، في كمػػا أف ابؼباشػػرة في النقػػل مػػن عػػدمها بيكػػن أف تعتمػػد معيػػارا لتصػػنيف أي نػػوع مػػن التًبصػػة مهمػػا كػػ
حػتُ أف بعػض ابؼعػايتَ الأخػرى تنفػػرد بهػا التًبصػة القانونيػة في التنمػيط، فطرائػػق برريػر الػنص وتعػدد الأنظمػة القانونيػػة 
وربظيػػة ربظيػػة الػػنص الأصػػلي مػػن عػػدمها ووظيفػػة نػػص ابؽػػدؼ معػػايتَ ينػػذر لأنػػواع أخػػرى مػػن التًبصػػة أف تعتمػػدىا في 

أف التًبصػػػة القانونيػػػة متعػػػددة ابعوانػػػب وابؼظػػػاىر وحقػػػل خصػػػب التنمػػػيط، وىػػػو إف دؿ علػػػى شػػػيء فإبمػػػا يػػػدؿ علػػػى 
للبحػػث والدراسػػة مػػن زوايػػا متعػػددة متشػػعبة وذلػػك لارتباطهػػا ابؼباشػػر بحيػػاة الأفػػراد وكيػػاف المجتمعػػات ومػػا لػػذلك مػػن 

 تأثتَ عليها ىي الأخرى تطبعو الأحداث والتطورات بتُ الفينة والأخرى.  
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